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Travel on local public transit buses 
with VISIT CARD and discover 
the most enchanting locations 
in the province of Pesaro and Urbino.

Many recommended or “do it yourself’ 
routes on any bus of the Adriabus line, 
for 3 full days over a period of 10 days 
from the date of first validation

32

Carta da Visita è un biglietto di viaggio nominale 
che, al costo di soli 10 euro, permette di viaggiare 
su tutti gli autobus urbani ed extraurbani della rete 
Adriabus nella provincia di Pesaro e Urbino.

Carta da Visita vale per tre giormate intere che po-
trete consumare in un arco di tempo di 10 giorni 
dalla prima obliterazione.

Costa solo 10 euro a persona, per i bambini da 6 a 
12 anni  il prezzo è di 5 euro e i bambini sotto i 6 
anni viaggiano gratis

Carta da Visita la puoi 
acquistare presso:
Uffici del Turismo (IAT) 
aperti tutti i giorni dalle 9 alle 13 e dalle 15 alle 18:30
Pesaro • Piazzale della Liberta, 1
Tel. + 39 0721 69341
Fano • viale Cesare Battisti 10 
Tel. + 39 0721 803534
Gabicce Mare • viale della Vittoria 42
Tel. + 39 0541 954424
Urbino • piazza Rinascimento 1
Tel. + 39 0722 2613
orario continuato dalle 9:00 - alle 18:30

Biglietterie Adriabus
Pesaro • Autostazione, piazzale Falcone e Borsellino
Fano • via Pisacane
Urbino • piazza Borgo Mercatale, 1

Stazione Marittima 
Bar Eolico  Porto di Pesaro 
via Calata Caio Duilio, angolo viale Trieste

SCOPRI CARTA DA VISITA

Visit Card is a nominal ticket, which, for a fare of 
only 10 Euros, allows travelling on all urban and 
suburban buses part of the Adriabus network in the 
province of Pesaro and Urbino.

I Visit Card is valid for 3 full days that you can 
spend over a period of 10 days from the date of 
first validation.

The fare has a cost of only 10 Euros per person; 
children between 6 and 12 years old pay 5 Euros 
and children younger than 6 years travel for free.

You can purchase Visit 
Card here:
Tourism Offices:
all day operning from 9:00 AM to 1:00 PM 
and from 3:00 to 6:30 PM
Pesaro • Piazzale della Liberta, 1
Tel.  + 39 0721 359501
Fano • viale Cesare Battisti 10 
Tel. + 39 0721 803534
Gabicce Mare • viale della Vittoria 42
Tel. + 39 0541 954424
Urbino • piazza Rinascimento 1
Tel. + 39 0722 2613
all day opening from 9:00 AM to 7:00 PM

Adriabus Ticket Offices
Pesaro • Autostazione 
P.zzale Falcone e Borsellino
Fano • Via Pisacane
Urbino • Piazza Borgo Mercatale, 1

DISCOVER VISIT CARD

Con CARTA DA VISITA, gli autobus 
del trasporto pubblico locale,
ti portano nei luoghi più incantevoli 
della provincia di Pesaro e Urbino.

Tanti itinerari suggeriti o ‘fai da te’, 
per viaggiare su ogni linea Adriabus,
per 3 giorni interi in un arco di tempo 
di 10 giorni dalla prima obliterazione.
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Carta da Visita offre, a chi trascorre un periodo 
di vacanza nella provincia (ma anche ai residen-
ti) l’opportunità di scoprire il territorio. Si viaggia 
slow, comodamente seduti in autobus in com-
pagnia della famiglia o degli amici, ammirando i 
paesaggi che accompagnano il percorso fino alla 
meta. Tutto questo evitando lo stress della guida, 
riducendo l’inquinamento e senza perdere tempo 
per cercare la strada o trovare un parcheggio.

Istruzioni per un viaggio ideale.
• Programmate le tappe.
Per esempio: nel viaggio da Gabicce Mare a Fano 
potete fare sosta a Pesaro il mattino e raggiun-
gere Fano il pomeriggio. Oppure, se andate da 
Pesaro o da Fano a Cagli, potete fermarvi a Fos-
sombrone in mattinata e poi andare a Cagli.
• Guardatevi intorno
Una volta saliti in bus, mettetevi comodi e go-
detevi il paesaggio; anche prima di arrivare alla 
meta c’è un bellissimo territorio da scoprire.

DA DOVE SI PARTE
Le partenze verso le visite selezionate in questa 
guida, sono tutte situate in luoghi comodi da 
raggiungere a piedi o vicino a parcheggi dove 
eventualmente lasciare l’auto.

• Gabicce via della Repubblica (di fronte alla 
chiesa)
• Pesaro piazzale Falcone e Borsellino
(di fianco alla stazione ferroviaria) o
• Pesaro stazione Marittima Porto di Pesaro 
via Calata Caio Duilio, angolo viale Trieste
per gli arrivi via mare collegamento a p.le Falcone e 
Borsellino con la linea urbana 40, per raggiungere 
tutte le destinazioni illustrate nella presente guida 
• Fano zona Pincio (vicino all’Arco di Augusto)
• Urbino parcheggio di Borgo Mercatale

DOVE SI ARRIVA
Direttamente nei centri storici o vicino ai luoghi 
di maggior interesse paesaggistico della meta 
prescelta.

I NOSTRI CONSIGLI DI VIAGGIO

To facilitate the use of the Visit Card 
we selected some of the possible
Adriabus network routes covering 
the entire area of Pesaro and Urbino 
Municipal Districts

These are simple travel suggestions 
that will lead you to some of 
the tourist destinations that are more 
readily accessible by bus

By consulting the Adriabus schedule 
it is possible to choose additional 
routes (www.adriabus.eu).

Visit Card can also be used 
for urban travel.

Visit Card offers to all visitors spending a vacation 
in the province (as well as to the local residents) 
the opportunity to discover the territory. Travel 
unhurriedly and comfortably in the bus with 
friends and family while enjoying the scenery that 
accompanies you till your destination. All of this 
while avoiding driving stress, reducing pollution 
and saving time by not having to look for the street 
or for a parking spot.

Some helpful suggestions on how to organise 
your trip at its best
• Plan your stops
For example: during the trip from Gabicce Mare 
to Fano you could stop in Pesaro in the morning 
and reach Fano in the afternoon. Otherwise, if 
you are travelling from Pesaro or from Fano 
to Cagli, you can stop in Fossombrone in the 
morning and then reach Cagli.
• Look around 
Once you’re on the bus, sit, relax and enjoy 
the scenery; even before reaching your 
destination you’ll enjoy a wonderful land all to 
be discovered.

LEAVING
All departure stops for the destinations suggested 
in this guide are either easy to reach by foot or 
close to parking areas where to leave the car.

• Gabicce
via della Repubblica (in front of the church)
• Pesaro
piazzale Falcone e Borsellino
(next to the railway station)
• Fano 
Pincio (near the Augustus Arch)
• Urbino 
Borgo Mercatale parking

ARRIVING
The arrival stops are located right downtown or 
close to the greatest landscape interest points of 
the chosen destination.

OUR TRAVEL SUGGESTIONS 

Per facilitare l’uso di Carta da Visita
abbiamo selezionato alcuni dei percorsi 
possibili con la rete Adriabus, 
che copre l’intero territorio 
della provincia di Pesaro e Urbino.

Si tratta di semplici suggerimenti 
di viaggio che vi portano in alcuni dei 
luoghi di interesse turistico che sono 
più facilmente raggiungibili in bus. 

Consultando gli orari Adriabus si 
possono scegliere anche altri percorsi. 
www.adriabus.eu
800-664332 linea verde da fisso
+ 39 0722 376738 da mobile

Carta da Visita è utilizzabile 
anche per gli spostamenti urbani.

5



6 7

Cagli	 ------> 	pag. 10
Colombarone	 ------> 	pag. 11
Fossombrone	 ------> 	pag. 14
Furlo	 ------> 	pag. 15
Saltara	 ------> 	pag. 16
Gabicce Mare	 ------> 	pag. 17
Gradara	 ------> 	pag. 18
Mondavio	 ------> 	pag. 20
Pergola	 ------> 	pag. 21
Pesaro	 ------> 	pag. 22
Sant’Angelo in Vado	 ------> 	pag. 26
Sassocorvaro	 ------> 	pag. 27
Urbania	 ------> 	pag. 28
Urbino	 ------> 	pag. 30

PERCORSI DI VIAGGIO • ROUTES

 DA/from 	 fano

Cagli	 ------> 	pag. 10

Colombarone	 ------> 	pag. 11

Fano	 ------> 	pag. 12

Fossombrone	 ------> 	pag. 14

Furlo	 ------> 	pag. 15

Saltara	 ------> 	pag. 16

Gabicce Mare	 ------> 	pag. 17

Gradara	 ------> 	pag. 18

Mondavio	 ------> 	pag. 20

Pergola	 ------> 	pag. 21

Pesaro	 ------> 	pag. 22

Pesaro 

(Candelara, Novilara)	  ------> 	pag. 24

Pesaro 

(Fiorenzuola)	  ------> 	pag. 25

Sant’Angelo in Vado	 ------> 	pag. 26

Sassocorvaro	 ------> 	pag. 27

Urbania	 ------> 	pag. 28

Urbino	 ------> 	pag. 30

LE DESTINAZIONI • DESTINATIONS

cosa vedere/WHAT TO VISIT 

Colombarone	 ------>	 pag. 11	
Fano	 ------>	 pag. 12
Gradara	 ------>	 pag. 18
Pesaro	 ------>	 pag. 22
Pesaro (Fiorenzuola)	 ------>	 pag. 25
Urbino	 ------>	 pag. 30

PERCORSI DI VIAGGIO • ROUTES

 DA/from	 GABICCE MARE
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PERCORSI DI VIAGGIO • ROUTES

 DA/from 	 PESARO

LEGENDA tabella orari • timetable legend
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PERCORSI DI VIAGGIO • ROUTES

 DA/from 	 URBINO

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 130

30’ ogni h past h 

1h

A R

Feriali
Working days

131 + 99

19:30 --> 20:30

1h

dalle from 7:30

da/from
fano

fino till 19:30

Stazione di partenza
Departure Station

Percorso di andata
Outbound route

Percorso di ritorno
Inbound route

Corse che si 
eseguono nei giorni 
lavorativi e/o festivi
Runs that take place 
during working 
days and/or 
statutory holidays

Numero o sigla 
dell’autobus
di partenza + 
numero o sigla 
della coincidenza
Bus number or 
abbreviation 
of departure + 
bus number 
or abbreviation 
of connection

Prima corsa
First run

Ultima corsa
Last run

servirsi della linea 35 con corse ogni 60 
minuti per raggiungere Fano e proseguire 
per le destinazioni di interesse

Take line 35 with runs every 60 minutes 
to reach Fano then continue on to your 
destination of choice

PERCORSI DI VIAGGIO • ROUTES  DA/from	 MAROTTA e torrette



8 9

gabicce Mare

pesaro

FANO

URBINO

PROVINCIA DI ANCONA

PROVINCIA DI FORLì CESENA

PROVINCIA DI rimini
san marino

PROVINCIA DI arezzo

PROVINCIA DI perugia

zara

lussino
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CAGLI

Torrione (sede del Centro per 
la Scultura Contemporanea)
Palazzo Pubblico
Palazzo Preziosi-Brancaleoni
Palazzo Tiranni-Castracane
Teatro Comunale
Chiesa di S.Francesco 
Chiesa di S.Domenico
Chiesa di S.Angelo Minore

Info 800.563800

Passeggiando nella storia
Cittadina ricca di monumenti, 
posta lungo l’antica via Flaminia 
(47 km dal mare), alle pendici 
del monte Petrano (m.1163).
Di origini molto antiche, fu 
annessa al ducato di Urbino.
Passeggiando per le sue vie si 
incontrano edifici storici e antiche 
chiese ricche di opere d’arte fra 
cui diverse tele del noto pittore 
cagliese Gaetano Lapis 
(1706-1773).

Torrione (Contemporary 
Sculpture Centre)
Palazzo Pubblico
Palazzo Preziosi-Brancaleoni
Palazzo Tiranni-Castracane
Teatro Comunale
Chiesa di S.Francesco 
Chiesa di S.Domenico
Chiesa di S.Angelo Minore

Info 800.563800

A walk through history
A little town rich in monuments, 
located on the slopes of Mount 
Petrano (1163 mt.) along the path 
of the ancient Via Flaminia (47 km 
from the sea); of ancient origins, it 
was part of the duchy of Urbino.
When walking through its streets, 
historic palaces and ancient 
churches greet the visitors with a 
wealth of artworks, among which 
the canvas of Cagli’s famous painter 
Gaetano Lapis (1706-1773).

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
FANO

Feriali
Working days

24

9:15 

50’

A R

Feriali
Working days

RM

19:30 

1h

colombarone

Area archeologica
L’area archeologica è inserita 
nella splendida cornice del Parco 
Naturale del Monte San Bartolo, di 
grande interesse dal punto di vista 
naturalistico e storico. Lo scavo 
è illustrato da due percorsi di visita 
paralleli, uno per gli adulti 
e uno per i ragazzi, che eviden-
ziano le varie fasi di vita del sito, 
anche grazie alle ricostruzioni 
grafiche; i testi dei pannelli sono in 
inglese, francese e tedesco. Sono 
disponibili una guida per adulti e 
una per ragazzi.

Aperto luglio agosto
tutti i giorni
17.00-20.00
Ingresso gratuito 
Info Ante Quem: +39 389 6903430

Archaeological Site
The archaeological site is located 
within the evocative area of Mount 
San Bartolo Natural Park and it 
is of great interest both from a 
naturalistic and historical stand 
point. The excavations can be 
seen from two parallel paths: one 
for adults and one for kids, which 
highlight the various phases of 
the excavation site, also thanks to 
graphical reconstructions. The text 
of the panels is in English, French 
and German. Guide books for 
adults and kids are also available.

Open july and august
every day
5 PM to 8PM
Free admission
Info Ante Quem: +39 389 6903430

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

131
16:24 
17:24 

5’

A R

Feriali
Working days

130
18:31 
19:31 

4’

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99A + 24

8:45 

1h 20’

A R

Feriali
Working days

RM

19:30 

1h 20’

da/from
pesaro

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 24(*)

9:10

50’

A R

Feriali
Working days

24 + 25

00’ ogni h past h 

50’

(*) Richiedere alla linea 24 di attendere l’arrivo della linea 25 da Urbino
     Request to bus 24 to wait for the arrival of bus 25 from Urbino

da/from
urbino

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

130
16:05 
17:05 

26’

A R

Feriali
Working days

131
18:30 
19:30 

30’

R

Festivi
Holidays

131
18:28 
20:28 

30’

Festivi
Holidays

130
15:15 
17:15 

25’

Ada/from
pesaro

da/from
GABICCE

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 130

30’ ogni h past h 

1h

A R

Feriali
Working days

131 + 99

30’ ogni h past h 

1h

dalle from 7:30

da/from
fano

fino til 19:00

fino till 19:30
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FANO

La città della fortuna
È a Fano -la Fanum Fortunae fatta 
presidiare da Caio Giulio Cesare con 
una coorte (45 a.C.)- che la via con-
solare Flaminia (218 a.C.) da Roma 
raggiunge direttamente il mare. 
Ogni edificio del centro storico 
è la testimonianza di un’epoca 
e si possono fare interessanti 
percorsi tematici alla scoperta 
di un ricco patrimonio.
Fano è anche una vivace cittadina 
in cui fare shopping, passeggiare 
al porto (consigliata l’ora del 
tramonto), gustare il pesce freschis-
simo in una delle tante trattorie (la 
Cooperativa del Pesce azzurro offre 
un pranzo completo a 10 euro), 
assaggiare la sua mitica “moretta’ 
antica bevanda a base di caffè e 
liquori usata come corroborante 
dai pescatori prima di affrontare 
il mare.

Fano Romana
Arco d’Augusto
Mura Augustee
Museo Civico
Fano malatestiana
Porta maggiore e bastione del Nuti
Duomo
Palazzo del Podestà
Tombe dei Malatesta
Palazzo Malatestiano
Rocca Malatestiana
Fano rinascimentale
Chiesa e loggia di San Michele
Palazzo Martinozzi
Bastione San Gallo
San Paterniano
S. Maria Nuova
Fano Barocca
Cappella Nolfi (duomo)
Fontana della Fortuna
Palazzo Montevecchio
San Pietro in Valle

Museo Civico 
Sezione archeologica e pinacoteca
Piazza XX Settembre
Info 0721 887523

The City of Fortune
It is through Fano - the Fanum 
Fortunae garrisoned with a legion 
by Gaius Julius Caesar in the year 
45 BC - that the consular via Fla-
minia (218 BC) from Rome reaches 
directly the sea. 
In Fano, each historic downtown 
building bears witness to an Age; 
it is possible to walk interesting 
thematic routes to discover a rich 
heritage.
Fano is also a lively town where to 
go shopping, walk on the pier (re-
commended at sunset), enjoy fresh 
fish in one of the many “trattoria’ 
restaurants (the Cooperativa del 
Pesce Azzurro offers a complete 
meal for 10 Euros), and taste the 
legendary “moretta’, a traditional 
drink based on coffee and liquors 
drank by fishermen as a tonic 
before heading to sea.

Roman Fano
Arco d’Augusto
Mura Augustee
Museo Civico
Malatesta’s Fano
Porta maggiore e bastione del Nuti
Duomo
Palazzo del Podestà
Tombe dei Malatesta
Palazzo Malatestiano
Rocca Malatestiana
Renaissance Fano
Chiesa e loggia di San Michele
Palazzo Martinozzi
Bastione San Gallo
San Paterniano
S. Maria Nuova
Baroque Fano
Cappella Nolfi (duomo)
Fontana della Fortuna
Palazzo Montevecchio
San Pietro in Valle

Civic Museum 
Archaeological section 
and picture-gallery
Piazza XX Settembre
Info 0721 887523 

ITINERARI COMODI DA FANO/ CONVENIENT ROUTES FROM FANO	

pesaro 25’ pagina/page 22
fossombrone 25’ pagina/page 14
furlo 35’ pagina/page 15 
saltara 40’ pagina/page 16 

cagli 50’ pagina/page 10
mondavio 50’ pagina/page 20
urbino 1h 15’ pagina/page 22

>
Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

131 + 99

25’ ogni h past h 
 

1h

A

dalle from 7:25

Festivi
Holidays

131 + 99

25’ ogni 2h past 2h  

1h 30’

A

dalle from 8:25

R

Feriali
Working days

99 + 130

30’ ogni h past h

1h 05’

fino till 18:30

R

Festivi
Holidays

99 + 130

00’ ogni 2h past 2h 

1h 44’

fino till 18:00

da/from
gabicce

R

Festivi
Holidays

99

00’ ogni h past h 

25’

fino till 19:00

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99

00’/30’ ogni past h 

25’

A

dalle from 6:30

Festivi
Holidays

99

30’ ogni h past h 

25’

A

dalle from 8:30

R

Feriali
Working days

99

00’/30’ ogni past h 

25’

fino till 21:00

da/from
pesaro

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Festivi
Holidays

25

9:00 

1h 25’

A

Feriali
Working days

25

10’ ogni h past h 

1h 15’

A

dalle from 7:10

R

Feriali
Working days

25

35’ ogni h past h

1h 15’

fino till 19:35

R

Festivi
Holidays

25

16:35
20:35 

1h 25’

da/from
urbino
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Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

24

9:15

25’

A R

Feriali
Working days

25

42’ ogni h past h

45’

fino till 19:42

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99a + 24

8:45

55’

A R

Feriali
Working days

25 + 99

42’ ogni h past h

1h 15’

fino till 19:42

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25

10’ ogni past h 

32’

A

dalle from 7:10

R

Feriali
Working days

25

20’ ogni h past h

40’

fino till 20:20

FOSSOMBRONE

L’antica Forum Sempronii
Cittadina di origini romane nella 
media valle del Metauro, lungo 
il percorso dell’antica Flaminia, 
chiusa tra i contrafforti delle 
Cesane. La Fossombrone attuale 
appare distesa fra piano e collina 
nel punto in cui la valle si restringe 
ed è caratterizzata da un digradare 
di tetti da cui emergono i campanili 
delle chiese e le parti superiori dei 
palazzi nobiliari; il tutto sovrastato 
dalla larga quinta della Corte Alta 
dei Montefeltro con il suo aereo 
loggiato.
Corso Garibaldi
Chiesa San Filippo
Chiesa Sant’Agostino
Corte Bassa
Palazzo Ducale
Palazzo Vescovile
Cattedrale
Casa Museo Quadreria “Cesarini’
tutti i giorni 10.30-12.30
16.00-19.00 - lunedì chiuso
Museo Archeologico 
e Pinacoteca “A.Vernarecci’
tutti i giorni 10.30-12.30
16.00-19.00 - lunedì chiuso
Info: 0721 716324

The ancient Forum Sempronii
A city of Roman origins located 
in the middle of the Metauro 
Valley, along the path of the ancient 
Flaminia, enclosed between the 
Cesane’s buttresses. Today Fossom-
brone looks spread out between the 
valley and the hills where the valley 
narrows, marked by its smoothly 
sloping roofs from which the bell 
towers and the upper portions of 
noble palaces emerge; everything 
is overlooked by the large wing of 
Montefeltro’s Corte Alta with its 
upper open gallery.
Corso Garibaldi
Chiesa San Filippo
Chiesa Sant’Agostino
Corte Bassa
Palazzo Ducale
Palazzo Vescovile
Cattedrale
Casa Museo Quadreria “Cesarini’
Every day 10:30AM-12:30PM
4:00PM-7:00PM-closed on Monday
Museo Archeologico 
e Pinacoteca “A.Vernarecci’
Every day 10:30AM-12:30PM
4:00PM-7:00PM-closed on Monday
Info: 0721 716324

FURLO

Dove volano le aquile
Arrivare nella riserva naturale della 
gola del Furlo, dove ancora impera 
l’aquila, è sempre un’emozione.
Qui la natura è davvero splendida, 
con le sfumature di azzurro e verde 
delle acque del Candigliano e le 
ripide pareti che formano la gola 
dell’antica Petra Pertusa (montagna 
spaccata). Ci sono parchi attrezzati 
per famiglie con noleggio di canoe, 
per solcare le acque del fiume 
Candigliano e di mountain bike per 
scoprire il percorso della Flaminia. 

Info 800.563800

Where the eagles soar
Reaching the Furlo gorge natural 
reserve, where the eagle still reigns, 
is always an exciting experience.
Here nature is truly enchanting, with 
its shades of blue and green from 
the Candigliano River waters and 
the steep walls that form the gorge 
of the ancient Petra Pertusa (broken 
mountain). For families, there are 
fully serviced parks offering canoe 
rentals to navigate the Candigliano 
River waters and mountain bikes to 
discover the Flaminia route. 

Info 800.563800

da/from
fano

da/from
pesaro

da/from
urbino

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 24

12:35

1h 05’

A R

Feriali
Working days

24 + 25

17:40

1h 45’

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 24

13:10 

30’

A R

Feriali
Working days

24 + 25

17:40 

1h

da/from
urbino
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GABICCE mare

E’ possibile raggiungere 
con un comodo trenino 
 il suggestivo promontorio 
di Gabicce Monte e il borgo 
di Gradara con la sua 
incantevole rocca.
Info IAT Gabicce Mare 
tel. 0541 954424

Mare e Monte: Gabicce
Gabicce Mare, antico e suggestivo 
borgo di marinai, è oggi una 
ridente cittadina con forte voca-
zione turistica, con una distinta 
parte collinare (Gabicce Monte) 
posta alle falde settentrionali del 
Parco Naturale del San Bartolo.Un 
tempo esisteva solo Gabicce Monte 
(Castrum Ligabitij o Ligabitii) che 
pare abbia derivato il suo nome da 
quello del feudatario che alla fine 
del sec. X ne controllava il territorio. 
Nonostante non manchino tracce di 
un’attività mercantile fino dall’epoca 
romana, con scalo marittimo 
nella zona di Vallugola, agli inizi 
del Novecento Gabicce era ancora 
priva di porto. Dediti prevalente-
mente alla pesca delle vongole, i 
marinai di Gabicce riuscirono poi a 
costruirsi uno ‘squero’: un cantiere 
dove iniziarono a fabbricare solide 
imbarcazioni, giungendo a dotarsi 
di una piccola flottiglia per la pesca 
di pesce azzurro. A Gabicce Monte; 
basterà citare la chiesa di S.Ermete, 
risalente al 775, ma oggi completa-
mente trasformata e nel cui interno 
è custodito un antico frammento 
di affresco Madonna del latte e un 
pregevole Crocefisso ligneo (fine 
sec. XIV-primi sec. XV).

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

130

05’ ogni h past h 

30’

A R

Feriali
Working days

131

25’ ogni h past h 

35’

da/from
PESARO

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 130

30’ ogni h past h 

1h 05’

A R

Feriali
Working days

131 + 99

25’ ogni h past h 

1h

da/from
fano

colombarone 5’ pagina/page 11
fiorenzuola 15’ pagina/page 25 

GRADARA 20’ pagina/page 18
pesaro 35’ pagina/page 22

dalle from 6:05 fino till 19:25 dalle from 6:30 fino till 19:25

Saltara

Dalla storia alla scienza
Il centro abitato domina dall’alto 
dei suoi 160 metri, racchiuso 
dall’imponente cinta muraria scar-
pata che circonda le strette viuzze 
e i vecchi casamenti dell’antico 
‘castello’. Più in basso si allarga il 
caratteristico piazzale del ‘borgo’, 
prossimo alla chiesa parrocchiale e 
ad altri edifici degni di nota.
Una pittoresca scalinata a più 
rampe consente al visitatore di 
raggiungere il lungo portico a 
galleria dove si svolgevano un 
tempo quelle fiere-mercato che 
hanno reso famoso il paese fra gli 
abitanti della bassa e media valle 
metaurense. 
Su un ampio terrazzo collinare 
posto a settentrione sorge la cosid-
detta Villa del Balì, vasta residenza 
di campagna fatta costruire dalla 
famiglia patrizia fanese dei Negu-

santi (sec. XVI) e successivamente 
acquistata dai conti Marcolini che 
disponevano del titolo ereditario di 
Balì dell’ordine militare cavallere-
sco di S.Stefano. L’edificio è oggi 
sede di un moderno Museo della 
Scienza: in linea con la tradizione 
scientifica della Villa, le attività del 
Museo del Balì si distinguono per 
una loro specificità; fanno parlare 
quella parte della scienza che è più 
trascurata perché erroneamente 
considerata più difficile: fisica, ma-
tematica, astronomia e astrofisica 
attraverso percorsi didattici interat-
tivi che fanno divertire e imparare 
grandi e piccini.

Museo del Balì
aprile, maggio, giugno, settembre 
15:30 - 20:00; luglio e agosto: 
18:30 - 24:00 Info 0721 892390 
www.museodelbali.org

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 73

15:00 

40’

A R

Feriali
Working days

73 + 25

18:50 

35’

da/from
fano
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Mountain and Beach: Gabicce
Gabicce Mare, an ancient and 
charming fishermen town, nowadays 
is known as a lively and greatly 
attractive tourism town, with a hilly 
area (Gabicce Monte) located on 
the northern slopes of San Bartolo 
Natural Park. In old times only 
Gabicce Monte (called Castrum 
Ligabitij or Ligabitii) existed, which 
seems to have taken its name from 
the name of the landowner who 
controlled the territory at the end of 
the X century. Despite the fact that 
proof of naval activity exists until the 
Roman Age, with a naval centre in 
the area of Vallugola, at the beginning 
of the twentieth century Gabicce still 
did not have its own port. Gabicce’s 
fishermen, who mostly fished clams, 
were then able to build their own 
‘squero’: a shipyard where they star-
ted the construction of sturdy ships, 
until they were able to build an entire 
small fleet for the fishing of bluefish. 
In Gabicce Monte the Church of 
S.Ermete, dating back to the year 
775, should be mentioned; nowadays 
it is completely transformed and it 
holds an ancient fragment of the 
“Madonna del latte’ and a precious 
wooden Cross (end of the XIV century 
–beginning of the XV century).

From history to science
The town centre overlooks the area 
from the height of its 160 m above 
sea level, surrounded by city walls 
that embrace the narrow streets 
and the old ruins of the ancient 
castle. At a lower level, one can 
find the distinctive town square, 
next to the parish church and other 
remarkable buildings.
A picturesque flight of steps allows 
the visitor to reach the long arcade 
where once the market fairs that 
made this small village famous 
among the inhabitants of the 
lower and middle Metauro Valley 
took place. 
On a vast hilly terrace located 
on the north side of town, it is 
possible to find “Villa del Balì’, a 
large country residence built by the 
noble Negusanti family from Fano 
(XVI century) and subsequently 
purchased by the Marcolini 

counts who were Balì’s heirs of 
the S.Stefano military order of 
knighthood. The building today is 
the headquarter of the modern 
Science Museum: in line with the 
Villa’s scientific traditions, the 
activities of the Balì Museum are 
unique because of their specificity; 
they make people explore the 
aspects of science that are most 
neglected because incorrectly 
judged the most difficult: physics, 
mathematics, astronomy and 
astro-physics by offering interac-
tive educational paths that are 
entertaining and educational for 
both kids and adults.

Museo del Balì
April, May, June, September 3:30 
PM - 8:00 PM; July and August: 
6:30 PM - 12:00 AM 
Info 0721 892390 
www.museodelbali.org

It is possible to use 
a convenient little train 
to reach the Gabicce Monte 
promontory and the city 
of Gradara with its enchanting 
Fortress.
Info IAT Gabicce Mare 
tel. 0541 954424
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La rocca dell’amore
Sorge sul crinale di un colle, ben 
visibile con la sua robusta cinta di 
mura e bastioni e con l’imponente 
mole della celebre rocca. Visione 
decisamente suggestiva per chi vi 
arriva dall’adriatica.
I Malatesta, dopo aver acquistato il 
castello dai De Grifo, trasformarono 
la torre in rocca aggiungendo i 
gironi di mura: il secondo, con 
le diciassette torri merlate e i tre 
ponti levatoi rese imprendibile il 
fortilizio. Cessata la dominazione 
malatestiana, il castello passò agli 
Sforza che aggiungensero il bel 
loggiato interno, lo scalone e gli 
affreschi che ornano ancora oggi 
alcune stanze, comprese quelle 
dell’appartamento ove visse per 
tre anni Lucrezia Borgia dopo il 
matrimonio con Giovanni Sforza.
Vuole un’antica tradizione che fra le 
mura della rocca di Gradara abbia 
avuto luogo il feroce assassinio di 
Paolo Malatesta e Francesca da 
Polenta ad opera del tradito Gio-
vanni (Gianciotto) Malatesta. Antica 
storia di sangue resa immortale dai 
celebri versi di Dante Alighieri.
Oggi Gradara, oltre la monumentale 
Rocca che racchiude anche una 
preziosa pala di Giovanni Santi, offre 
al visitatore la sua duplice cinta di 
mura e torrioni con le merlature e i 
camminamenti di ronda ricostruiti.
E’ un borgo storico vivace, a forte 
vocazione turistica con tante botte-
ghe artigiane che ravvivano 
la via che porta alla Rocca.

La Rocca
lunedì: 8.30-13.00
da martedì a domenica: 8.30-18.30 
Info 0541 964181
Cinta delle Mura
Chiesa di S.Giovanni Battista

Love Fortress
It rises, well visible, from the ridge 
of a hill, with its sturdy walls and 
ramparts and with the imposing 
size of its famous fortress: certainly 
a striking view when approaching it 
from the Adriatic road.
The Malatesta family, after having 
acquired the castle from the De 
Grifos, transformed the keep into a 
fortress adding the walls then the 
seventeen battlemented towers and 
the three drawbridges which made 
the fortress impregnable. Once the 
Malatesta’s reign ended, the castle 
was passed on to the Sforzas, 
which added a beautiful inner open 
balcony, a great staircase and the 
frescos that still decorate some 
of the rooms, including those of 
the apartment where Lucrezia 
Borgia lived for three years after her 
marriage with Giovanni Sforza.
An old legend says that between 
the walls of the Gradara Fortress, 
the savage murder of Paolo Ma-
latesta and  Francesca da Polenta 
took place by hand of the betrayed 
Giovanni (Gianciotto) Malatesta. 
An ancient blood tale that became 
immortal thanks to Dante Alighieri’s 
famous verses.
Today Gradara, in addition to the 
epic fortress, which also holds a 
precious altar-piece by Giovanni 
Santi, offers to its visitors its 
fully restored double city walls, 
battlemented towers and patrol 
walkways.
It is a lively historical town and a 
strong tourist location with many 
artisan shops that enliven the 
beautiful main street that leads 
to the Fortress.

The Fortress
Monday: 8:30 AM - 1:00 PM
From Tuesday to Sunday: 
8:30 AM - 6:30 PM
Info 0541 964181
Cinta delle Mura
Chiesa di S.Giovanni Battista

gradara Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali e Festivi
Working/Holidays

80

5’ ogni past h 

20’

A R

Feriali e Festivi
Working/Holidays

81

35’ ogni h past h 

19’

dalle from 8:05
fino till 00:05

ultima last 00:35

da/from
gabicce

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 130

30’ ogni past h 

1h 30’

A R

Feriali
Working days

131 + 99

07’ ogni h past h

1h 18’

dalle from 7:30 fino till 18:07

da/from
fano

Feriali
Working days

130

9:05

55’

A R

Feriali
Working days

131

17:07 

53’

R

Feriali e Festivi 
Working/Holidays

131

16:07 
18:07 

53’

Festivi
Festivi

130

9:15 

51’

A

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
pesaro
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La rocca delle armi
Piccolo borgo dell’entroterra ricco 
di verde e di fiori. Ha conservato 
intatte nel tempo le testimonianze 
del suo affascinante passato fra 
cui domina l’imponente Rocca 
Roveresca che ospita oggi fra le 
sue mura un Museo di rievoca-
zione storica e una ricca Armeria. 
Visitando Mondavio si può 
scoprire un suggestivo panorama, 
respirare aria salubre, immergersi 
nell’ombra di secolari giardini, 
ascoltare gli antichi silenzi che ci 
offrono vicoli, palazzi ed angoli 
caratteristici.

Rocca Museo di rievocazione 
storica e Armeria
orario estivo: 
9.00-12.00 / 15.00-19.00
dal 20 luglio al 20 agosto: 
apertura serale 21.00-23.00
Info 0721 97733
Chiesa e convento S. Francesco
Collegiata SS Pietro e Paterniano

The Weapons Fortress
A small inland town among trees 
and flowers. Proof of its charming 
past has been kept intact over 
the ages, with the imposing della 
Rovere Fortress hosting between 
its walls a historical re-enactment 
Museum and a well equipped 
armoury. By visiting Mondavio, it 
is possible to discover enchanting 
sceneries, breathe wholesome air, 
rest under the shadows of age-old 
gardens, and enjoy the forgotten 
silence that the alleys, the build-
ings, and the village distinctive 
corners, can offer.

Rocca Museo di rievocazione 
storica e Armeria
Summer Hours of Operation:
9:00 AM-12:00 PM / 3:00-7:00 PM
from July 20th to August 20th
Evening hours of operation
9:00 PM -11:00 PM
Info 0721 97733
Chiesa e convento S. Francesco
Collegiata SS Pietro e Paterniano

mondavio PERGOLA

La città dei bronzi 
dorati
Terra abitata da Umbri, Etruschi e 
Galli Senoni, fu dominazione romana 
al centro dei Municipi di Sentinum, 
Suasa Senonum e Forum Sem-
pronii. Non lontano dalla consolare 
Flaminia, furono rinvenuti i Bronzi 
Dorati da Cartoceto di Pergola (I sec. 
a.C.). Importante centro agricolo, la 
cittadina offre tantissime chiese e 
monumenti storici da visitare, oltre al 
Museo dei Bronzi.
Museo dei Bronzi dorati 
e della Città di Pergola
Aperto tutti i giorni 
10.00-12.30 / 15.30-18.30
Info 0721 734090
Chiesa San Giacomo
Duomo
Rocca
Chiesa San Francesco
Chiesa San Marco
Teatro Angel dal Foco
Chiesa Santa Maria delle Tinte

The City of the Golden 
Bronzes
A land inhabited by Umbrians, 
Etruscans and Gallic Senones; it 
was a Roman province in the mu-
nicipal centres of Sentinum, Suasa 
Senonum and Forum Sempronii. 
The Golden Bronzes from Cartoceto 
di Pergola (I century BC) were found 
not far from the Flaminia. An 
important agricultural centre, the 
small town offers many churches 
and historical monuments to visit, in 
addition to the Bronzes Museum.
Museo dei Bronzi dorati 
e della Città di Pergola
Open every day
10:00 AM -12:30 PM / 3:30-6.30 PM
Info 0721 734090
Chiesa San Giacomo
Duomo / Rocca
Chiesa San Francesco
Chiesa San Marco
Teatro Angel dal Foco
Chiesa Santa Maria delle Tinte

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 35

8:30 

1h 50’

A R

Feriali
Working days

35 + 99

17:40 

1h 47’

da/from
PESARO

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

35

05’ ogni h past h 

1h 15’

A R

Feriali
Working days

35

40’ ogni h past h 

1h 15’

dalle from 8:05 fino till 18:40

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 37

9:10 

1h 20’

A R

Feriali
Working days

37 + 25

13:40 

1h 10’

da/from
URBINO

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 72

10:00 

1h 20’

A R

Feriali
Working days

72 + 99

18:33 

1h 24’

da/from
PESARO

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

72

10:35 

45’

A R

Feriali
Working days

72

18:33 

52’

da/from
fano



23

ITINERARI COMODI DA pesaro/ CONVENIENT ROUTES FROM pesaro	

novilara/candelara 20’ pagina/page 24
colombarone 25’ pagina/page 11
fano 25’ pagina/page 12 
gabicce mare 30’ pagina/page 17 

fiorenzuola 35’ pagina/page 25
GRADARA 55’ pagina/page 18
SASSOCORVARO 1h pagina/page 27 
urbino 1h pagina/page 30 

>
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Un centro in riva al mare
Città accogliente e vivace, Pesaro 
colpisce il visitatore per la contiguità 
del suo centro storico con il mare.
Dalla piazza centrale (del Popolo) 
passando per un bel viale alberato 
(della Repubblica), si giunge diretta-
mente sul lungomare dove si trova 
la scultura “Sfera grande’ di Arnaldo 
Pomodoro e il villino liberty Ruggeri: 
due dei simboli della città.
Pesaro è patria dell’arte e della 
musica: qui ha avuto i natali Gioa-
chino Rossini a cui la città dedica 
da trent’anni il prestigioso Rossini 
Opera Festival e dove si può visitare 
la sua casa natale. Tanti gli edifici 
storici, le chiese e i palazzi da visi-
tare. Da non perdere il Museo Civico 
che racchiude alcuni tesori come 
la pala d’altare (1475) di Giovanni 
Bellini e la splendida collezione di 
ceramiche del XIV e XVIII secolo.

Musei civici
fino al 12 settembre
martedì, venerdì e sabato 
10.00-13.00 / 16.30-19.30
mercoledì e giovedì 10.00-13.
domenica 16.30-19.30
Info 0721 387541
Casa Rossini
fino al 12 settembre
martedì - mercoledì 9.30-12.30, 
giovedì 9.30-12.30 / 16.00-22.00 
venerdì - sabato - domenica 
9.30-12.30 / 16.00-19.00
Info 0721 387357

Museo Archeologico Oliveriano
da lunedì a sabato 16.00-19.00 
Info 0721 33344
Museo diocesiano
fino al 15 settembre
da martedì a domenica: 
16.00-19.00
giovedì: 16.00-22.00 
Info 0721 30043
Cattedrale di San Terenzio
Chiesa del Nome di Dio
fino al 15 settembre
da martedì a domenica: 
16.00-19.00
Info: 0721 387541
Chiesa di Sant’Agostino
Chiesa di Santa Maria Maddalena
Chiesa Santa Maria delle Grazie
Convento di San Domenico
Rocca Costanza
Teatro Rossini
Conservatorio Rossini
(con il tempietto rossiniano)
Palazzo Ducale
Fontana della piazza
Palazzo Gradari
Palazzo Mazzolari Mosca
Villino Ruggeri
Sfera grande di A. Pomodoro
Centro arti visive Pescheria

A town on the seashore
A welcoming and lively town, Pesaro 
stands out to the visitor’s eyes for the 
vicinity of its historic downtown to the 
sea. From the main central square 
(Piazza del Popolo) and through a 
beautifully treed boulevard (Viale della 
Repubblica), one can easily reach the 
seafront where the sculpture “Sfera 
grande’ by Arnaldo Pomodoro and the 
liberty villa Ruggeri are located: two 
of the city’s landmarks. Pesaro is land 
of art and music: Gioachino Rossini 
was born here and for thirty years 
the prestigious Rossini Opera Festival 
has been dedicated to him; it is also 
possible to visit Rossini’s birth house. 
Many are the historical buildings, 
churches, and palaces to visit. Not to 
be missed is the Civic Museum ho-
sting some true treasures, such as the 
altar-piece (1475) by Giovanni Bellini 
and the wonderful ceramics collection 
dated the XIV and XVIII century.
Musei civici
Until September 12th
Tuesday, Friday and Saturday
10:00 AM-1:00 PM / 4:30-7: 30 PM
Wednesday and Thursday
10:0 AM to 1:00 PM
Sunday 4:30 PM to 7:30 PM
Casa Rossini
Until September 12th
Tuesday - Wednesday 
9:30 AM to 12:30 PM
Thursday 9:30 AM-12:30 PM / 
4:00-10:00 PM
Friday - Saturday - Sunday
9:30 AM-12:30 PM / 4:00-7:00 PM
Info 0721 387357

Museo Archeologico Oliveriano
From Monday to Saturday 
4:00 -7:00 PM - Info 0721 33344
Museo diocesiano
Until September 15th
from Tuesday to Sunday
4:00 PM to 7:00 PM
Thursday: 4:00 PM to 10:00 PM
Info 0721 30043
Cattedrale di San Terenzio
Chiesa del Nome di Dio
From June 15th to September 15th 
Tuesday - Wednesday - Thursday 
Friday - Saturday - Sunday: 
4:00 -7:00 PM
Info: 0721 387541
Chiesa di Sant’Agostino
Chiesa di Santa Maria Maddalena
Chiesa Santa Maria delle Grazie
Convento di San Domenico
Rocca Costanza
Teatro Rossini
Conservatorio Rossini
Palazzo Ducale
Fontana della piazza
Palazzo Gradari
Palazzo Mazzolari Mosca
Villino Ruggeri
Sfera grande di A. Pomodoro
Centro arti visive Pescheria

PESARO

Feriali
Working days

131

25’ ogni h past h  

35’

A

dalle from 7:25

Festivi
Holidays
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25’ ogni 2h past 2h 

35’

A

dalle from 8:25

R

Feriali
Working days
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05’ ogni h past h 

30’

fino till 19:05

R

Festivi
Holidays
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29’
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Feriali
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A
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A

dalle from 8:00

R
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R
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Feriali
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35’ ogni h past h  

1h 10’

A
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Holidays
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1h 10’
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Feriali
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1h 08’
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R

Festivi
Holidays
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15’ ogni 2h past 2h

1h 08’

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
gabicce

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
urbino

dalle from 7:35 fino till 20:15
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Il Castello e la Pieve
Il castello di Candelara, con la 
cinta muraria ancor oggi ben 
riconoscibile, è sorto dopo il mille 
ed è un gioiello dell’architettura 
militare del ‘400.  
E’ un borgo ameno e dalle mura 
ombreggiate dai tigli si godono 
stupendi panorami verso il Beato 
Sante, Monteluro e Villa Palazzi. 
Da non perdere la visita alla Pieve 
di Santo Stefano che ha origini 
risalenti al VI-VII secolo; al suo 
interno si trova l’opera 
“Madonna del Rosario’ 
attribuita a Claudio Ridolfi  
(Verona 1560-Corinaldo 1644).

Chiesa di San Francesco
Chiesa di San Giovanni

Info 800.563800

The Castle 
and the Parish Church
The Candelara castle, with its 
still well defined town walls, 
was built after the year 1000 
AD and it is a jewel of fifteenth 
century military architecture. It is 
a delightful village and from its 
lime-tree shaded walls one can 
enjoy breathtaking views of Beato 
Sante, Monteluro and Villa Palazzi.  
Not to miss is a visit to Santo 
Stefano Church, which dates back 
to the VI-VII century; inside it is 
possible to admire the “Madonna 
del Rosario’, believed to be one of 
Claudio Ridolfi’s artworks (Verona 
1560-Corinaldo 1644).

Chiesa di San Francesco
Chiesa di San Giovanni

Info 800.563800

CANDELARA

L’antica necropoli 
picena
Antico borgo murato cinto da solide 
mura di difesa, sorge in posizione 
dominante sulla cima di un’altura 
che separa la valle del Foglia da 
quella del Metauro.
Il nome di Novilara è legato alla 
necropoli picena scavata alla fine 
del secolo scorso; si tratta di un 
vasto sepolcreto, la cui estensione 
ed i cui contorni non sono ancora 
ben definiti e che a tutt’oggi ha 
restituito circa 300 tombe.
Finalizzato allo studio e alla valoriz-
zazione della storia del territorio di 
Novilara, il Centro di Documentazio-
ne Archeologica si trova all’interno 
del borgo.
Numerose le trattorie dove gustare 
ottimi piatti di cucina locale.

The Ancient Picena 
Necropolis
An ancient town surrounded by 
strong defence walls, it stands in 
a dominant position on top of a hill 
that separates the valley of the River 
Foglia from the Metauro one.
The name Novilara is tied to the 
Picena necropolis excavated at the 
end of the past century; it is a wide 
burial ground which extent and 
borders are not yet well defined 
and from which approximately 300 
tombs have been unearthed to date.
The Archaeological Documenta-
tion Centre is located in town to 
study and valorise the history of the 
Novilara territory.
There are many “trattoria’ 
restaurants where to taste 
excellent local cuisine dishes.

novilara fiorenzuola

Feriali
Working days

12

50’ ogni h past h 

20’

A

dalle from 7:50
nei festivi ogni 2 ore
on Sundays and public 
holidays every two hours

R

Feriali
Working days

10

45’ ogni h past h 

20’
fino till 19:45
nei festivi ogni 2 ore 
fino till 20:45
on Sundays and public 
holidays every two hours

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
pesaro

Feriali
Working days

10

05’ ogni h past h 

20’

A

dalle from 9:05
nei festivi ogni 2 ore

R

Feriali
Working days

12

30’ ogni h past h 

20’

fino till 20:30
nei festivi ogni 2 ore
fino till 19:30

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
pesaro

Il castello sul mare
Nella splendida cornice del Parco 
San Bartolo, uno dei rari promon-
tori dell’Adriatico, Fiorenzuola è 
uno dei quattro 
castelli (con Casteldimezzo, 
Gradara, Granarola) edificati 
tra il X ed il XIII secolo 
per costituire il sistema difensivo 
per il controllo del valico della 
Siligata. E’ particolarmente sug-
gestivo passeggiare in questo 
piccolo borgo ospitale, facendo
il giro delle mura i panorami sono 
veramente bellissimi. 
Imperdibile una puntata alla sua 
piccola e selvaggia spiaggia a cui 
si accede solo a piedi 
o con il servizio navetta Adriabus.

The Castle over the sea
Within the charming setting of the 
San Bartolo Park, one of the rare 
promontories over the Adriatic 
Sea, Fiorenzuola is one of the 
four castles (with Casteldimezzo, 
Gradara, Granarola) that were built 
between the X and XIII century to 
create a defence system to guard 
the Siligata Pass. 
It is truly an evocative experience 
to walk along the streets of this 
small and hospitable town, touring 
the walls and enjoying its fantastic 
views. 
Not to be missed is a quick trip 
to its small and natural beach, 
accessible only by foot or with the 
Adriabus shuttle service.

Feriali
Working days

130 + 14

14:05 

35’

A R

Feriali
Working days

14

19:10 

20’

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
pesaro

Feriali
Working days

131 + 14

14:25 

15’

A R

Feriali
Working days

14 + 130

19:10 

25’

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
gabicce
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sant’angelo in vado

Storia, arte e archeologia
Sant’Angelo in Vado è una graziosa 
cittadina situata nell’alta valle del 
Metauro, a 359 m sul livello del 
mare. Di origini medievali, è tuttavia 
sorto sulle rovine della romana 
Tiphernum Mataurense, antico 
municipio distrutto durante la guerra 
gotica (sec. VI) e di cui si conservano 
interessanti reperti archeologici. 
L’abitato medievale fu definito ‘in 
Vado’ dal guado lungo il Metauro 
che si poteva (e si può ancora) 
attraversare a piedi o a cavallo. Il bel 
centro storico è ricco di monumenti 
di varie epoche: dal trecentesco Pa-
lazzo della Ragione sovrastato dalla 
coeva Torre Civica (‘el Campanon’) 
alla settecentesca Cattedrale, dagli 
antichi palazzi Santinelli, Grifoni, Cla-
vari e Mercuri al secentesco Palazzo 
Fagnani (maestosa sede comunale 
dal 1838). Fra le chiese più ricche 
di opere d’arte vanno ricordate: 
S.Maria extra muros, S.Chiara, 
S.Caterina del Corso e S.Caterina 
delle Bastarde, la seicentesca 
chiesa ottagonale di S.Filippo e la 
cinquecentesca S.Maria degli Angeli. 
S.Angelo in Vado ha dato i natali a 
tre pittori celebri: i fratelli Federico e 
Taddeo Zuccari e Francesco Mancini.

Polo museale 
di S. Maria extra muros
Cattedrale
Santa Caterina del corso
Domus del mito 
Mostra Sacro e profano alla 
maniera degli Zuccai
Dal 26 giugno al 7 novembre 2010
Info 0721 819914
Info visite guidate 347 9782936

sassocorvaro

La Rocca dell’arte
Domina dalla sommità di un colle 
il confine tra l’alta e la media valle 
del Foglia; avamposto naturale 
dell’entroterra appenninico, oggi a 
specchio sul bacino artificiale del 
lago di Mercatale. Il monumento 
principale è la bella Rocca ubaldi-
nesca progettata da Francesco 
di Giorgio Martini, sede del Museo 
Arca dell’Arte in ricordo 
di Pasquale Rotondi 
che qui mise in salvo durante 
la guerra, i più grandi capolavori 
dell’arte italiana.

Rocca Ubaldinesca
da aprile a settembre tutti i giorni 
9.30-12.30 / 15.00-19.00
Info 0722 76177
Teatro della Rocca
Museo della civiltà contadina

The Art Fortress
It overlooks the land from the top 
of a hill at the border of the high 
and middle valley of the Foglia 
River; a natural outpost in the 
inlands of the Apennines which 
shines over the waters of the 
Mercatale Lake artificial basin. The 
main monument is the beautiful 
Fortress designed by Francesco di 
Giorgio Martini, which nowadays 
hosts the Arca Museum of Arts 
in memory of Pasquale Rotondi 
who hid here, during the war, the 
most beautiful masterpieces of 
Italian art.

Rocca Ubaldinesca
From April to September every 
day 9:30 AM -12:30 PM 
3:00 - 7:00 PM - Info 0722 76177
Teatro della Rocca
Museo della civiltà contadina

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

cs + 15

8:15 

2h 05’

A R

Feriali
Working days

15 + cD

16:40 
18:40 

2h

da/from
pesaro

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 15

8:35 

1h 45’

A R

Feriali
Working days

15 + 25

40’ ogni h past h

1h 45’

fino till 18:40

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

15

9:30 

50’

A R

Feriali
Working days

15

16:40 
18:40 

50’

da/from
urbino

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

45

7:30 
11:25 

1h 10’

A R

Feriali
Working days

45

17:25 

1h 10’

da/from
pesaro

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

99 + 45

7:00 
11:00 

1h 40’

A R

Feriali
Working days

45 + 99

17:25 

2h

da/from
fano

History, art and archeology
Sant’Angelo in Vado is a charming 
little town located in the high 
Metauro Valley, 359 m above sea 
level. Despite its medieval origins it 
is built over the ruins of the ancient 
Roman city of Tiphernum Mataurense, 
an ancient municipality destroyed 
during the Gothic War (VI century) 
and where interesting archeological 
finds are kept. The medieval centre 
was named ‘in Vado’ due to the 
ford along the Metauro that could 
(and still can) be crossed by foot or 
by horse. The captivating historic 
downtown is enriched by monuments 
spanning across many centuries: 
from the fourteenth century “Palazzo 
della Ragione’ overlooked by the 
contemporary Municipal Tower (‘el 
Campanon’) to the eighteenth century 
Cathedral and ancient Santinelli, 
Grifoni, Clavari and Mercuri’s Palaces 
as well as the seventeenth century 
Fagnani Palace (majestic Municipal 
Hall since 1838). Rich in beautiful 
artworks, the following churches 
deserve particular mention: S.Maria 
extra muros, S.Chiara, S.Caterina del 
Corso and S.Caterina delle Bastarde, 
the seventeenth century octagonal 
church of S.Filippo and the sixteenth 
century church of S.Maria degli Angeli. 
S.Angelo in Vado was the birth place 
of three famous painters: brothers 
Federico and Taddeo Zuccari and 
Francesco Mancini

Polo museale 
di S. Maria extra muros
Cattedrale
Santa Caterina del corso
Domus del mito 
Mostra Sacro e profano alla 
maniera degli Zuccai
From June 26th to November 7th,
Info line 0721 819914
Guided tours info line 347 9782936
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urbania

L’antica Casteldurante
Cittadina ricca di monumenti di 
orgini medievali, posta al centro 
dell’alta valle del Metauro e lambita 
per tre lati dal fiume che scorre a 
ridosso delle antiche mura.
Urbania presenta un impianto urba-
nistico assai regolare, con vicoli lun-
ghi e diritti che la fanno assomiglia-
re ad un accampamento romano. 
È divisa in quattro quartieri (Porta 
Parco, Porta Cella, Porta Vecchia, 
Porta Nuova) e presenta all’interno 
del nucleo storico costruzioni di vari 
periodi, più d’uno di notevole pregio 
architettonico. Fra tutte emerge 
la vasta mole del Palazzo Ducale 
(sec. XV-XVI) di Francesco di Giorgio 
Martini, oggi sede della Biblioteca 
Comunale, degli Archivi Storici, 
del Museo della Civiltà Contadina. 
e del Museo Civico. Un museo 
assolutamente da visitare, con le 
sue raccolte di ceramiche, dipinti, 
disegni e incisioni e gli inestimabili 
globi geografici del ‘500.
Fra gli edifici sacri vanno ricordate 
la chiesa dei Morti con bel portale 
gotico e il macabro ‘Cimitero delle 
mummie’.
Celebri in tutto il mondo sono le 
antiche ceramiche di Casteldurante, 
prodotte dagli abili maiolicari 
del luogo che, favoriti dalla corte 
roveresca, poterono giovarsi della 
collaborazione di pittori famosi, 
dando vita al genere dello ‘Istoriato’.

Museo Civico Palazzo Ducale
Tutti i giorni 10.00-12.00 / 
15.00-18.00 lunedì chiuso
Info 0722 313151
Chiesa dei Morti
Info 0722 31314
Teatro Bramante
Cattedrale
Chiesetta della Madonna dei 
Cassoni
Tutti i giorni 10.00-12.00
15.00-17.00 
Chiesa dello Spirito Santo e 
Tempio Votivo
Tutti i giorni 9.00-12.00
15.00-17.00 

The ancient Casteldurante
A city rich in medieval age monu-
ments, located in the middle of the 
high valley of the Metauro River, 
gently embraced on three sides 
by the River flowing close to the 
ancient city walls. Urbania has a very 
straightforward layout, with long and 
straight alleys, resembling that of a 
Roman encampment. It is subdivided 
in four neighbourhoods (Porta Parco, 
Porta Cella, Porta Vecchia, Porta 
Nuova) and in its historic downtown 
it boasts buildings of various periods, 
some of which are of considerable 
architectural value. Among them, the 
most significant is the imposing Du-
cal Palace (XV-XVI century) of Franc-
esco di Giorgio Martini, today hosting 
the Municipal Library, Historical 
archives, Rural Civilization Museum 
and Civic Museum, which are a must 
see because of the collections of 
ceramics, paintings, drawings and 
engravings and priceless geographi-
cal globes of the sixteenth century. 
Among the buildings mention should 
be made of the Chiesa dei Morti 
(Church of the Dead) with its beauti-
ful gothic portal and the macabre 
Mummies Cemetery.  The ancient 
Casteldurante ceramics are world-
famous, produced by skilled local 
majolica workers who, thanks to the 
support of the Rovere’s court, were 
able to benefit from the cooperation 
of famous painters and gave life to 
the famous “istoriato’ style.

Museo Civico Palazzo Ducale
Every day 10:00-12:00 PM / 
3:00 -6:00 PM closed on Mondays
Info 0722 313151
Chiesa dei Morti Info 0722 31314
Teatro Bramante
Cattedrale
Chiesetta della Madonna dei 
Cassoni
Every day 10:00 AM - 12:00 PM 
3:00 - 5:00 PM
Chiesa dello Spirito Santo 
e Tempio Votivo
Every day 9:00 AM - 12:00 PM  
3:00 -5:00 PM

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

cs + 15

8:15 

1h 50’

A R

Feriali
Working days

15 + cD
16:50 
17:50 
18:50 

1h 50’

da/from
pesaro

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

25 + 15

8:35 

1h 30’

A R

Feriali
Working days

15 + 25

50’ ogni h past h 

1h 35’

fino till 18:50

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

15

  9:25 
11:25 

40’

A R

Feriali
Working days

15

50’ ogni h past h 

40’

da/from
urbino

fino till 18:50
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ITINERARI COMODI DA urbino/ CONVENIENT ROUTES FROM urbino	

pesaro 1h 10’ pagina/page 22
fano  1h 25’ pagina/page 12
CAGLI 50’ pagina/page 10

FURLO 30’ pagina/page 15
SANT’ANGELO IN VADO 55’ pagina/page 26
URBANIA 40’ pagina/page 28

>

La capitale del Montefeltro
È una delle maggiori mete 
del turismo artistico mondiale, 
per la sua storia e per i tanti 
monumenti e opere d’arte 
in essa contenuti. E’ patrimonio 
mondiale dell’Unesco.

Info IAT  0721 2613

Palazzo Ducale 
Galleria Nazionale delle Marche, 
Museo Archeologico, 
Sotterranei, Museo della 
Ceramica.
Tutti i lunedì 8.30-14.00
Chiusura biglietteria ore 12.30
Da martedì a domenica 
e festivi 8.30-19.15. 
Chiusura biglietteria ore 18.00
Info 0722 322625
Casa Natale di Raffaello
Via Raffaello, 57 
Feriali 9.00-13.00 / 15.00-19.00  
Festivi 10.00-13.00
Info 0722 320105
Oratorio San Giovanni 
Oratorio San Giuseppe
Via Barocci
Feriali 10.00/-12.30 / 15.00-17.30
Festivi 10.00-12.30
Info +39 347 6711181
Mausoleo dei Della Rovere
Via Santa Chiara, 36
Da lunedì a venerdì 8.00-18.00
Sabato 8.00-13.00 
Chiuso: domenica e festivi
Ingresso gratuito
Info 0722 320195 o 4336
Duomo
Tutti i giorni 
7.30-13.00 / 14.00-20.00
Ingresso gratuito

Orto botanico
Museo della Città 
Museo della Stampa 
Museo dell’incisione
Museo diocesiano Albani 
Museo degli strumenti di fisica 
Rampa elicoidale 
di Francesco di Giorgio Martini 
Porta Lavagine
Porta di Santa Lucia
Porta di Valbona

Montefeltro Capital
It is one of the most important 
tourist art destinations in the 
world thanks to its history, 
monuments and works of art.
Urbino is a UNESCO world 
Heritage Site.

Info IAT  0721 2613

Palazzo Ducale 
National Art Gallery of the Marche 
Region, Archaeological Museum 
Dungeons, Ceramics Museum.
Every Monday 8:30 AM-2:00 PM
Ticket office closing time 12:30 PM
From Tuesday to Sunday and 
Statutory holidays 8:30 AM-7:15PM 
Ticket office closing time 6:00PM
Info 0722 322625
Casa Natale di Raffaello
Via Raffaello, 57 
Workdays 9:00AM-1:00PM
3:00 -7:00PM
Statutory holidays: 10:00-1:00AM 
Info 0722 320105
Oratorio San Giovanni 
Oratorio San Giuseppe
Via Barocci
Workdays 10:00AM-12:30PM 
3:00 -5:30PM - Statutory holidays 
10:00 AM - 12:30 PM
Info +39 347 6711181
Mausoleo dei Della Rovere
Via Santa Chiara, 36
From Monday to Friday 
8:00 AM - 6:00 PM
Saturday 8:00 AM - 1:00 PM 
Closed: Sunday and Statutory 
holidays - Free admission 
Info 0722 320195 o 4336
Duomo
Every day 7:30 AM -1:00 PM
2:00-8:00 PM - Free admission

Orto botanico
Museo della Città 
Museo della Stampa 
Museo dell’incisione
Museo diocesiano Albani 
Museo degli strumenti di fisica 
Rampa elicoidale 
di Francesco di Giorgio Martini 
Porta Lavagine
Porta di Santa Lucia
Porta di Valbona

urbino

dalle from 7:35

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

46

8:55 

45’

A

Festivi
Holidays

CS

10:15 

1h 10’

AR

Feriali
Working days

46

16:00 

45’

R

Feriali
Working days

CD

17:35 
18:35 

1h 10’

R

Festivi
Holidays

CD

19:35 

1h 10’

da/from
pesaro

Feriali
Working days

25

35’ ogni h past h 

1h 15’

A

dalle from 6:35

Festivi
Holidays

25

  7:35 
12:35 

1h 25’

AR

Feriali
Working days

25

10’ ogni h past h 

1h 15’

fino till 19:10

R

Festivi
Holidays

25

19:00

1h 25’

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

da/from
fano

Feriali/Festivi
Working/Holidays

Numero linea
Bus number

Orario suggerito
Time suggested

Tempo di viaggio
Trip length

Feriali
Working days

131 + CS

8:25 

1h 58’

A R

Feriali
Working days

CD + 130

17:35 

2h

da/from
gabicce



Con CARTA DA VISITA, gli autobus 
del trasporto pubblico locale,
ti portano nei luoghi più incantevoli 
della provincia di Pesaro Urbino.

Tanti itinerari suggeriti o ‘fai da te’, 
per viaggiare su ogni linea,
per 3 giorni interi, a soli 10 Euro.

Travel on local public transit buses
with VISIT CARD and discover 
the most enchanting locations 
in the province of Pesaro Urbino.

Many recommended or 
“do-it-yourself’ routes on any bus, 
for 3 full days, for only 10 Euros.
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Provincia di Pesaro e Urbino

Ufficio Provinciale del Turismo
www.turismo.pesarourbino.it
info@turismo.pesarourbino.it
800 563800

www.adriabus.eu
800-664332 
da telefonia fissa
from land line phone
Tel. + 39 0722 376738 
da telefonia mobile
from mobile phone

Servizio Trasporti e Mobilità


